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Abstract. Flora is an inseparable element of rural life and, consequently, it preserves the linguistic
image of the world in human consciousness. The paper presents the vocabulary relating to the world of trees
and shrubs in a few Polish dialects in Khmelnytskyi and Zhytomyr regions in Ukraine based on several
published dictionaries and unpublished texts. The examined thematic scope counts 149 lexical units, divided
into five groups: “General notions and places of growing”, “Names of trees and shrubs”, “Parts of trees and
shrubs”, “Characteristics of trees and shrubs” and “Functioning of trees and shrubs”. The analysis goes
beyond presenting exclusively “peculiar” lexemes in favour of a comprehensive approach to the researched
scope, what corresponds to the latest tendencies in studying Polish vocabulary in Ukraine. Thus, the article
shows both native Polish lexical layer counting 84 words (i.e. 56%), of which 57 words (i.e. 68%) are
common to Polish and Ukrainian and/or Russian, and borrowed layer counting 65 words from Ukrainian
and/or Russian (i.e. 44%), among which Ukrainianisms definitely prevail (i.e. 68%). Showing the ratio of
native Polish to borrowed lexical layer reveals, on the one hand, the strength of the native language, and on
the other hand, the strength of foreign influences. Their competition manifests itself among others in broad
synonymy that can appear on different levels. It is worth emphasizing that the research concerns word
registers and dictionaries and consequently does not reflect the frequency of word use in texts. We suppose
that a frequency study of thematic vocabulary would bring different results and should be the subject of
further research.

Keywords: Polish dialects in Ukraine, thematic scope, trees and shrubs, native Polish vocabulary,
borrowing.

Introduction. Nature greatly influences herbs and mushrooms. Thus, it is an
the life of people living in the countryside. inseparable element of everyday life, and
Flora as one of its elements — diverse and what goes with it, it preserves the linguistic
rich, surrounds inhabitants of the village image of the world in human consciousness
everywhere: in the field and in the garden — (cf. Wierzbicka, 2002: p. 49-59). The
when the land is cultivated, near the house — presented paper focuses on the names of trees
where ornamental plants most often grow, and shrubs as well as their characteristics and
and in the forest — famous for picking berries, functioning in a few Polish dialects in Ukraine.
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Literature Review. Vocabulary related
to plant names has long been of interest to
researchers. The list of monographic, more
and less detailed linguistic works examining
plants in the Polish language from various
perspectives is quite extensive. One of the
more recent studies is the article Polskie
nazewnictwo ro8lin. Struktura zbioru written
by Teresa Skubalanka (Skubalanka, 2009)
presenting several integral collections within
the described names: Old Polish names,
dialectal names, scientific terms, names
belonging to the fundamental Polish
vocabulary and names based on the lexicon.
The author also gives an overview of the
most important literature on the subject,
recalling the works: Stowiariskie nazewnictwo
dotyczgce przyrody zywej by Wanda
Budziszewska (Budziszewska, 1965), Nazwy
polskich roslin do XVIII wieku by Anna
Spolnik (Spolnik, 1990) and Swiat roélin w
polskiej frazeologii by Alicia Nowakowska
(Nowakowska, 2005). The paper by
Kazimiera Pastusiak (Pastusiak, 2007)
presents an analysis of plant vocabulary
together with a cultural commentary on the
image of plants on the Polish-Belarusian-
Ukrainian borderland in the light of language
contacts. The study by Krystyna Szczesniak
(Szczesniak, 2008) focuses on the role of
plants in the human world, both in the sacred,
magical and spiritual space, as well as in the
space of medicine on the material from
eastern and western Slavic boderlands.

Among the studies on plant names
used in dialects, one should mention: the
monograph  Nazwy roslin w gwarach
ostrodzko-warmirisko-mazurskich by
Stanistaw Dubisz (Dubisz, 1977); the article
describing plant names, mainly wild herbs
and ornamental plants, in the dialects near
Lublin, Kielce, Warmia and Mazury, £6dz and
Silesia by Halina Pelcowa (Pelcowa, 2001);
the monograph presenting certain sections of
plant names in the dialect of the village of
Wagi from tomza Land, together with a
description of the place of plants in traditional
Polish folk culture on the example of one
dialect by Ewa  Rogowska-Cybulska
(Rogowska-Cybulska, 2005). The recent
article by Viktoriia Cherniak (Cherniak, 2020)
describes names of plants, both native and
borrowed, in one Polish dialect of the village
of Viitivtsi in Ukrainian Podolia.

The aim of this study is to present the
vocabulary naming trees and shrubs in
several Polish dialects in the territory of
Ukraine left to the river Zbruch. The analysis
covers both Polish native lexemes and
borrowings from Ukrainian and/or Russian as
well as words common to the Polish and
Ukrainian languages. Such a comprehensive
approach  corresponds to the latest
tendencies in research on Polish dialectal
vocabulary in Ukraine, striving for presenting
thematic scopes rather than single
borrowings (cf. Cherniak, 2017; Zakhutska,
2018; Zakhutska, Cherniak, 2020).

Material and methods. The vocabulary
related to the world of trees and shrubs is
strongly represented in the dialects as it is
common and closest to rural population most
often for utility reasons. The material comes
from several peasant and petty nobility
localities in Ukraine, namely:

— peasant village of Oleshkivtsi and
Hrechany near Khmelnytskyi based on the
dictionary Stownictwo gwary Oleszkowiec i
Hreczan (Greczan) na Podolu by Iwona
Cechosz-Felczyk (Cechosz-Felczyk, 2004).
The linguistic situation in these places as well
as the inflection of the dialects has been the
object of thorough researches by the same
author (Cechosz-Felczyk, 1996; Cechosz-
Felczyk 1999; Cechosz-Felczyk, 2002).

— peasant village of Viitivtsi located
about 50 km to the west of Khmelnytskyi
based on the article Swiat rodlin w gwarze
wsi Wojtowece na Podolu na tle innych gwar
polskich na Ukrainie by Viktoriia Cherniak
(Cherniak, 2020) as well as on Viitivtsi
inhabitants’ oral statements recorded during
field research held by J. Rieger, Ewa
Dziegiel, I. Cechosz-Felczyk in 1994, by
Liudmyla Yanushevska in 2010 and V.
Cherniak in 2017. Notes on the Polish
language of the village one can find in papers
by Magda Bakun-Kiczynska and J. Rieger
(Bakun-Kiczynska, Rieger, 2004; Rieger,
2007).

—  petty nobility of the small town of
Sataniv in Khmelnytskyi region based on the
dictionary Sfownictwo gwary Satanowa nad
Zbruczem by Renata Modzelewska and J.
Rieger (Modzelewska, Rieger, 2007) that
includes Polish native words and borrowings
along with a linguistic commentary by the
authors.
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—  petty nobility village of Siaberka in
Zhytomyr region based on the monograph
Polszczyzna drobnoszlacheckiej wsi Siaberka
na Wolfyniu. Stownictwo by Oksana
Zakhutska (Zakhutska, 2015) and oral
statements of Siaberka inhabitants recorded
during field research held by A. Krawczyk,
Marta Gugata and Genowefa Tymbrowska in
2002-2003" and by O. Zakhutska and L.
Yanushevska in 2012.

Legenda:

ts. — the same meaning in the standard
Polish language

foreign equivalent to compare for words
common to Polish and Ukrainian/Russian

¢ foreign language equivalent of a
borrowing (in accordance with the meaning in
the source language)

A Polish dialect in Ukraine the word
comes from

— refering to an entry containing a
word related in meaning

Abbreviations of place names: Ol —
Oleshkivtsi, Hr — Hrechany, Viit — Viitivtsi; Sat
— Sataniv, Siab — Siaberka; semicolon divides
peasant dialects from petty nobility ones.

Results and Discussion. We divided
the material extracted from the dictionaries
and texts into several smaller thematic
groups, namely: “General notions and places
of growing”, “Names of trees and shrubs”,
“Parts of trees and shrubs”, “Characteristics
of trees and shrubs”, and “Functioning of
trees and shrubs”. This description is not
exhaustive, but it allows to outline the general
picture of vocabulary related to the world of
trees and shrubs in several Polish dialects in
Ukraine.

General notions and places
of growing
chaszcze pl ‘dense shrubs’ ¢ Ukr. pl
x'awi (sg x'awa) A O

derewo ‘tree’ ¢ Ukr. dlepeso A Ol —
drzewo

drapak ‘ts. prlckly tree or shrub or its part’
0 cf. Ukr. dial. dparlak A Viit drapaka; Siab

drzewo, dem. drzewko ‘ts. tree’ A Ol,
Hr, Viit; Sat, Siab — derewo

dziczka ‘wilding’ ¢ Ukr. dluuka A Ol, Viit
— dziki

! The records come from the KBN grant No. 2H01D 014 22
“Diversification of Polish dialects in Ukraine”, conducted by
Prof. J. Rieger (affiliated with the Centre for Studies on the
Classical Tradition of the University of Warsaw).

krzak, dem. krzaczek ‘ts. shrub, bush’ A
Ol, Hr; Siab — kuszcz

kuszcz ‘shrub, bush’ ¢ Ukr./Rus. kyw, A
Viit — krzak

las ‘ts. forest’ ¢ cf. Ukr. nic, Rus. siec A
Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

tug OId Polish ‘meadow’ ¢ cf. Ukr./Rus.
Jlye A Siab

pole ‘ts. field’ ¢ cf. Ukr./Rus. rlore A O,
Hr, Viit; Sat, Siab

posadka ‘planted trees and/or shrubs’ ¢
Ukr. noc'adka A Ol, Viit; Siab

prochno ‘rotten tree’ ¢ Ukr. nopOXH'o A
ol

sad?, dem. sadek ‘ts. garden’ ¢ cf.
Ukr./Rus. cad, dem. cad'ok A O, Hr Viit; Siab

szczepka | ‘strain’ ¢ Ukr. LuenKa A Siab

Names of trees and shrubs

ahrus / jan?rys (Ribes uva-crispa L.)
‘gooseberry’ ¢ Ukr. 'arpyc A Ol, Hr, Viit

akacja (Acacia Mill.) ‘ts. wattle’ ¢ cf. Ukr.

au/,q A OI

alycza (Prunus cerasifera Ehrh.) ‘cherry
plum’ ¢ Ukr. anuy'a A Ol

berest (Ulmus minor Mill.) ‘field elm’ ¢
Ukr. 6'epecm A Ol

bereza (Betula L.) ‘birch’ ¢ Ukr. 6eplesa
A Viit; Sat — brzoza

bez SSyringa L.) ‘ts. lilac’ ¢ cf. Ukr. dial.
6es (lit. 6y3'ok) A Viit; Sat — siren

brzoza / brzeza (Betula L.) ‘ts. birch’ A
Ol, Hr; Sat, Siab — bereza

buczyna (Fagus sylvatlca L.) ‘ts.
European beech’ ¢ cf. Ukr. 6yyluna A Ol — buk

bujachy pl (Vaccmlum uliginosum L.)
‘bog bilberry’ ¢ Ukr. 6ysixu A Siab

buk (Fagus sylvatica L.) ‘ts. European
beech’ ¢ cf. Ukr. 6yk A Ol — buczyna

bzma (Sambucus nigra L.) ‘elderberry’ ¢
Ukr. 6y3ur'a A Ol

choinka (Picea A. Dietr.) ‘ts. Christmas
tree, also fir or spruce’ A Siab — jatynka, jotka,
semeryk

czeremcha (Prunus padus L.) ‘ts. bird
cherry’ ¢ cf. Ukr. yeplemxa A Viit

czernicy, dem. czerniczki pl (Vaccinium
myrtlllus L.) ‘ts. EuroPean blueberry’ ¢ cf. Ukr.
qopHuu/ dem yopHu4ku pl A Vit czarnica;
Siab — czernika

czernika (Vaccinium myrtlllus L.) ‘s.
European blueberry’ ¢ cf. Rus. qepHUKa A Ol
— czernicy

czereszma (Prunus avium L.)
cherry’ ¢ Ukr. yeplewHsi A Ol, Hr; Sat, Siab

‘wild

2 In the studied dialects there also appears the native word
ogrod, however, in the different meaning ‘vegetable garden’.
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dab / deb (Quercus L.) ‘ts. oak’ ¢ cf.
Ukr./Rus. dy6 A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

gltog (Crataegus L.) ‘ts. hawthorn’ A Ol

grab (Carpinus betulus L.) ‘ts. European
hornbeam’ ¢ cf. Ukr./Rus. epab6 A Ol

gruszka (Pyrus L.) ‘ts. pear ¢ cf.
Ukr./Rus. ep'ywka A Ol, Hr, Viit also hruszka;
Sat, Siab

jabton, dem. jabtonka / jabtonka (Malus
Mill.) ‘ts. apple tree’ A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

jaiomec (Juniperus L.) ‘ts. juniper ¢ cf.
Ukr. sinié eub A Ol

jatynka (Picea A. Dietr.) ‘spruce’ ¢ Ukr.
sanlunka A Ol, Viit — choinka; jotka, semeryk

jasien /JaS|on / jasion / jasen (Fraxinus
L.) ‘ash’ ¢ Ukr./Rus. 'scen A O, Viit; Sat, Siab
— jesion

jawor (Acer pseudolmatanus L.) ‘ts.
sycamore’ O cf. Ukr. 'sisip A Viit

jesion (Fraxinus L.) ‘ts. ash’” A Sat —
jasien

jotka (Picea A. Dietr.) ‘spruce’ ¢ Rus.
lénka A Viit; Sat, Siab — choinka; jatynka,
semeryk

kalina (Vlburnum L.) ‘ts. viburnum’ ¢ cf.
Ukr./Rus. karluHa A Viit

kasztan (Castanea Mill.) ‘ts. chestnut’ ¢
cf. Ukr./Rus. kawm'aH A Ol; Siab

ktubnika (Fragaria x ananassa
Duchesne) ‘garden  strawberry’ ¢ Rus.
kny6Huka A Hr, Viit

leszczyna [/ laszczyna [/ liszczyna

(Corylus L.) ‘ts. hazel’ ¢ cf. Ukr. miw/uHa, Rus.
newjuHa A Ol, Viit; Siab

lipa (Tilia L.) ‘ts. linden’ ¢ cf. Ukr./Rus.
una A O, Hr, Viit; Sat

ioza (Salix cinerea L.) ‘ts. sallow’ ¢ cf.
Ukr. no3'a A Viit — tozina

lozma (Salix cinerea L.) ‘ts. sallow’ ¢ cf.
Ukr. 1o3ur'a A Ol — toza

malina (Rubus idaeus L.) ‘ts. raspberry’ ¢
cf. Ukr./Rus. marluHa A Ol, Viit; Siab

orzech (Juglans L.) ‘ts. nut’ A Ol, Hr, Viit;
Sat, Siab

osika (Populus tremula L.) ‘ts. aspen’ A
Ol, Viit — osyka

osyka (Populus tremula L.) ‘aspen’ ¢ Ukr.
ocluka A Siab — osika

ozyna (Rubus L.) ‘ts. blackberry’ ¢ cf.
Ukr. ox'uHa A Ol

ozynie ‘blackberry bushes’ ¢ Ukr. dial.
ox'uHHs1 A Ol, Viit

palma ‘ts. palm’ ¢ cf. Ukr./Rus. nanbma
A OI; Siab

porzeczka (Ribes L.) ‘ts. redcurrant’ A
Ol, Hr, Viit; Siab — smorodzina

rabina (Sorbus L.) ‘mountain ash’ ¢ Rus.

psi6luHa A Ol, Viit

semeryk (Picea abies L.) ‘spruce’ ¢ Ukr.
dial. cemep'uk A Ol — choinka; jatynka, Jo’fka

siren (Syringa L.) ‘lilac’ ¢ Rus. cup'eHb A
Viit — bez

smorodzina / smorlodina (Rlbes nigrum

L.) ‘blackcurrant’ ¢ Ukr./Rus. cMop'oduHa A Ol

Hr; Siab

sosna dem sosenka (Pmus L.) ‘ts. pine’
0 cf. Ukr. clocHla, Rus. cocH'a A Ol, Hr, Vit;
Siab

szypownik (Rosa L.) ‘dog rose’ ¢ Rus.
wurlosHuk A Ol — szypszyna

szypszyna (Rosa L.) ‘ts. dog rose’ ¢ cf.
Ukr. wunw'una A Viit; Siab — szypownik

sliwka (Prunus domestica L.) ‘ts. plum’ ¢
cf. Ukr./Rus. crilueka A Ol, Hr, Viit; Siab

tarnina  (Prunus spinosa L.) ‘ts.
blackthorn’ A Ol

topola (Populus L.) ‘ts. poplar’ ¢ cf. Ukr.
morlons A Vit

wierzba / wirzba, dem. wierzbeczka /
wirzbeczka (Salix L.) ‘ts. willow’ A Ol, Hr, Viit;
Siab

wilcha (Alnus Mill.) ‘alder ¢ Ukr. glinbxa
A Viit — wilszyna

wilszyna (Alnus Mill.)
sinbw'uHa A Viit — wilcha

wisnia (Cerasus Mill.) ‘ts. cherry’ A Ol;
Siab — wisznia

‘alder’ ¢ Ukr.

wisznia (Cerasus Mill.) ‘cherry’
Ukr./Rus. e'uwHs A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab —
wisnia

2|emlan|ka (Fragaria L.) ‘strawberry’ ¢
Rus. 3emnsiHuka A Ol, Viit

Parts of trees and shrubs

curpaikl pl ‘stumps’ ¢ Ukr. uyypranku pl
(uypn arnok sg) A Siab

dupto / dupto ‘hollow’ ¢ Ukr. dynio A
Ol, Viit

gatazki, dem. pl ‘ts. branches’ A Sat
gafezia, Siab — hylaka

hylaka, dem hylaczka / hilaczka
‘branch’ ¢ Ukr. einnlska, dem. zinnsuka A Ol
Hr, Viit; Siab — gatazki

igta ‘ts. needle’ O cf. Rus. uerla A O, Hr,
Viit — koluszki

Jagoda dem. jagodka ‘ts. fruit ¢ cf.
Ukr./Rus. 'seoda, dem. 'seidkal'seooka A Ol
Hr, Viit; Siab

klej / Klij
zywica

kamyczek dem. ‘seed, kernel’
dem. kamlinyuk A O, Viit; Siab — kostka

koluszki pl ‘needles’ ¢ Ukr./Rus.
korrouku A Viit — igta

kora ‘ts. bark’ ¢ cf. Ukr./Rus. kop'a A Ol Viit

‘resin” ¢ Ukr. kel A Ol —

+ Ukr.

© V. Cherniak, O. Zakhutska, U. Zhornokui
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriunmii yaconuce» Vol. 14, Ne 1, 2023

37


https://pl.wikipedia.org/wiki/Karol_Linneusz
https://pl.wikipedia.org/wiki/Karol_Linneusz

Linguistics and translation studies. MoB03HaBCTBO i NepeK/1ag03HaBCTBO

korcz, dem. korczyk ‘tree trunk’ e Ukr.
kopy, dem. klopyuk A Ol

korzen ‘ts. root’ ¢ cf. Ukr. k'opiHb, Rus.
KlopeHb A Ol, Hr, Viit; Siab — korzeniak

korzeniak ‘long root ¢ Ukr.
KopiH'sika A Ol — korzen

kostka ‘seed, kernel' ¢ Ukr. klicmka /
Klicmouka, Rus. kocmb | Kocmoyka A Sat —
kamyczek

kwiat, dem. kwiatek / kwiateczek ‘ts.
bloom’ ¢ cf. Ukr. keim A Ol, Hr, Viit; Sat —
kwiatka

kwiatka dem. ‘bloom,
kelimka A Sat, Siab — kwiat

latorostek ‘sprout’ ¢ Ukr. mimlopocmok A

dial.

flower o Ukr.

ol

lis¢, dem. listek / listeczek sg, liscie pl
‘ts. leaf ¢ cf. Ukr. nuem, dem. nucmlok sg,
Aucmsi pl, Rus. nucm, dem. nlucmuk sg,
Aucmbs pl A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

owoc ‘ts. fruit A Hr, Viit; Siab (cf.
‘vegetable’ Ol)

penilok ‘stump’ ¢ Ukr. neHblox A Viit —
pniak

pecz, dem. peczek Old Polish, dial. ‘ts. bud,
catkin’ ¢ cf. standard Polish pgk, dem. pgczek,
probably influenced by Rus. rlouka A Ol

pniak ‘ts. stump’ A Ol — penilok

prochniak ‘rotten tree trunk’ ¢ Ukr.
nop'oxHsi A Ol

rosochy pl ‘branches of a branched tree’
¢ Ukr. poscloxa sg, poacloxu pl A Hr

stowbur ‘stem’ ¢ Ukr. cmlog6yp A Ol

szczepka Il ‘chip’ ¢ Rus. w'enka A Viit

trzaska, dem. trzaseczka ‘ts. chip’ A Ol,
Viit; Siab

zerno ‘seed’ ¢ Ukr./Rus. 3epH'o A Ol; Sat
— ziarno

ziarno, dem. ziarko ‘ts. seed’ A Ol, Hr,
Viit; Sat, Siab — zerno

zywica ‘ts. resin’ O cf. Ukr. xueluys A Ol;
Siab — klej

Characteristics of trees and
shrubs

berezowy adj ‘birch’ ¢ Ukr. 6ep'esosuii
A Vit

bujny adj ‘ts. lush’ ¢ cf. Ukr. 6lydHuii A
Ol, Hr — gesty

debowy adj ‘ts. oak’ ¢ cf. Ukr./Rus.
dy6losuti A Ol, Hr; Siab

derewianny / drewianny / drzewianny
adj ‘wooden’ ¢ Ukr. depes’sHuti A Ol, Hr, Viit;
Sat, Siab — drewniany

dojrzaly adj ‘ts. ripe’ A Sat, Siab —
doscigty

doscigty adj ‘ripe’ ¢ Ukr. docmluenuii A
Ol — dojrzaty

drewniany adj ‘ts. wooden’ A Hr

duptawy adj ‘hollow’ ¢ Ukr. dynrlasuti A
ol

dziki adj ‘ts. wild’ ¢ cf. Ukr./Rus. dukudi
A Ol, Hr; Siab — dziczka

fruktowy adj Old Polish ‘fruit’ ¢ cf. Ukr.
¢ppykmlosuti, Rus. gppykmloesiti A Ol, Viit; Siab
— OWOCOWY

gesty adj ‘ts. dense’ ¢ cf. Ukr. eycmlud,
Rus. eycrmioti A Ol, Hr; Siab — bujny

iglisty adj ‘(about forest) coniferous’ ¢
Rus. uerlucmpiti A Ol — jatynkowy

jatynkowy adj ‘(about forest) coniferous’
¢ Ukr. sn'unk'oguii A Ol — iglisty

jasenowy adj ‘ash’ ¢ Ukr. siceHlosuii A
Siab

koluczy / koluszczy adj ‘prickly’ ¢
Ukr./Rus. koroquti A Viit

krzestaty adj ‘sprawling’ ¢  Ukr.
kpucamuti, Rus. kpucilambiii A Ol —
rosochaty, roztozysty; rozkoszysty

owocowy adj ‘ts. fruit A Siab —
fruktowy

pozny adj ‘ts. late’ ¢ cf. Ukr. rlisHiti A OI;
Siab — zimowy

rani adj ‘early’ ¢ Ukr. planniii, Rus.
plaHHuti A Ol, Hr; Siab

rosochaty adj ‘ts. branchy’ ¢ cf. Ukr.
poscoxamuii A Ol — roziozysty; krzestaty,
rozkoszysty

rozkoszysty adj ‘sprawling’ ¢ Ukr.
poskow!ucmuti A Ol — rosochaty, roztozysty;
krzestaty

roztozysty adj ‘ts. sprawling’ ¢ cf. Ukr.
poarmoxucmutii A Ol — rosochaty; krzestaty,
rozkoszysty

sochowaty adj ‘ﬂabout tree) dry’ ¢ Ukr.
cyxyelamuii, Rus. cyxos'ambiii A Ol — suchy

sosnowy adj ‘ts. pine’ ¢ cf. Ukr.
cocH'osuil, Rus. cocH oebili A Ol; Siab

suchy adj ‘ts. dry’ ¢ cf. Ukr. cyx'uii, Rus.
cyxloti A Ol, Viit — sochowaty

zimowy adj ‘ts. winter
sumogluii A Siab — pdzny

O cf. Ukr.

Functioning of trees and shrubs

dojrzewaé imperf ‘ts. to ripe’ A Siab —
doscigac

dochodzié ‘to ripe’ ¢ Ukr. doxlodumu A
Viit — dojrzewac, doscigac

dosciga¢ imperf ‘to ripe’ ¢
docmuz'amu A Hr, Viit — dojrzewaé

korczowa¢ imperf, wykorczowac¢ perf ‘to
grub up’ ¢ Ukr. lukopuyeamu A OI; Siab

Ukr.
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kwitngé imperf, zakwitnaé perf ‘ts. to
bloom, to flourish® ¢ cf. Ukr. «xeimnymu,
3ake'imHymu A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

marznaé imperf, pomarznaé, zmarzngé
perf ‘ts. to freeze’ A Hr, Viit; Sat, Siab

pachnie¢ imperf ‘ts. to smell’ A Ol; Sat

pekaé® imperf ‘to bud’ ¢ cf. Standard
Polish pgczkowac via pekac ‘to crack, to burst’
A Ol — popuskag, rozpusciuwac sie

Ponasadzuwaé perf ‘to plant’ ¢ Ukr.
rnoHac'adxysamu A Ol — sadzi¢

popuska¢ perf ‘(about buds, roots) to
burgeon’ ¢ Ukr. monyck'amu A Ol — pekad,
rozpusciuwacé sie

przekwita¢ imperf ‘ts. to wither’ ¢ cf. Ukr.
nepeusimamu A Ol; Siab

rabac¢ imperf, nargbaé perf ‘ts. to chop’ ¢
cf. Ukr. py6amu, Hapy6amu, Rus. py6lums,
Hapy6ums A Ol, Viit; Sat — wyrgbywaé

rosngé¢ imperf, wyrosnagé¢ perf ‘ts. to
grow’ A Ol, Hr, Viit; Sat, Siab

rozkwita¢ sie imperf, rozkwitnaé¢ perf ‘ts.
to bloom’ ¢ cf. Ukr. po3keim'amu, po3ke'imHymu
A Ol, Viit

rozpusciuwac sie imperf ‘to burgeon’ ¢ Ukr.
poanycx‘amucn, Rus. pacnycx'ambcg A O —
pekac, popuskaé

sadzi¢ imperf, posadzi¢ perf ‘ts. to plant’ ¢
cf. Ukr. cadumu, nocadumu, Rus. cadume,
nocadums A Ol, Hr, Vit Sat, Siab —
ponasadzuwaé

szczepié perf ‘ts. to graft’ ¢ cf. Ukr. werumu
A Ol, Vit

wyrabywaé imperf, powyragbywaé perf ‘ts.
to cut down ¢ cf Ukr. euplybysamu,
rosup! %/6y6amu, Rus. ebip'ybusam,
rosbip'ybusame A Ol; Siab — rgbac

wyrywaé imperf, wyrwaé, powyrywaé perf
‘ts. to pull out’ ¢ cf. Ukr. supue'amu, nosupugamu
A Ol, Viit; Siab

zakwita¢ imperf, zakwitngé perf ‘ts. to
bloom’ ¢ cf. Ukr. 3aK6im|amu, 3aKe|imHymu A Ol
Sat, Siab

zarosna¢ perf ‘ts. to overgrow’ A Viit;
Siab

Thematic groups and vocabulary
characteristics. The analyzed thematic
scope counts 149 words presented in five
smaller groups, including 84 native Polish
words, i.e. 56% of the examined vocabulary,
of which 57 words, i.e. 68%, are common to
Polish and Ukrainian and/or Russian, and 65
Ukrainian and/or Russian borrowings, i.e.

® We consider the word to be a local innovation influenced by
the standard Polish lexeme.

44% (Table 1). Words that have parallels in
the Ukrainian and/or Russian languages in
this paper we consider to be part of the native
Polish vocabulary layer, e.g. akacja, kalina,
sad. The same is true about Old Polish words
that have parallels in Ukrainian and/or
Russian, like fug, fruktowy, and local
innovations that appeared as a contamination

of Polish and Ukrainian and/or Russian
lexemes, like pecz, pekac.
The smallest thematic group is

“General notions and places of growing”:
among 14 lexical units 7 are native Polish,
e.g. drzewo, krzak, including 5 having
paralells in Ukrainian and Russian, e.g. pole,
sad, while other 7 words are borrowings from
Ukrainian, e.g. dziczka, kuszcz. Group
“‘Names of trees and shrubs” is the largest:
among 58 lexemes 36 are native Polish, e.g.
brzoza, jesion, including 25 words common to
Polish and Ukrainian/Russian, e.g.
czeremcha, topola, and 22 are borrowings,
e.g. bereza, szypownik. The next group
“Parts of trees and shrubs” counts 30 units:
13 native Polish, e.g. owoc, pniak, including 8
common, e.g. jagoda, kora, and 17
borrowings, e.g. hylaka, stowbur. A little bit
smaller is group “Characteristics of trees and
shrubs” containing 26 words: 14 Polish
native, e.g. drewniany, gesty, including 11
common, e.g. bujny, roztozysty, and 12
borrowings, e.g. dupfawy, krzestaty. The last
group “Functioning of trees and shrubs”
consists of 21 verbs, among which 14 are
Polish native, e.g. marzngc, rosngc, including
9 common, e.g. rgba¢, sadzic, amd 7
borrowings, e.g. doscigac, rozpusciuwac sie.

Among  borrowings,  Ukrainianisms
definitely prevail — 44 units, that constitute
68% of all recorded foreign lexemes, e.g.
chaszcze, jatynka, wilcha. Borrowings from
Russian are much less numerous — 8 words,
i.e. 14%, e.g. jotka, iglisty, ziemlanika, as well
as borrowings of possible double origin,
either Ukrainian, or Russian — 13 words, i.e.
20%, e.g. kuszcz, jasien, smorodina. Most
foreign lexemes consistently undergo accent
and phonetic adaption, as well as
morphological one, wusually taking place
comprehensively, e.g. doscigly, korzeniak,
prochno. Some  borrowings, however,
preserve their initial form without adaption,
e.g. alycZa, berest, derewianny. It is worth
remembering that certain foreign lexemes do
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not require adaptation, because their form is
not contrary to the Polish language system,
e.g. jalynka, ktubnika, stowbur. The
occurrence of Ukrainian and/or Russian
borrowings in the local Polish dialects

appears to be a natural consequence of close
language contacts, because all respondents
are bilingual and to varying degrees use
Ukrainian in everyday life and external
contacts.

Table 1. Division of the studied vocabulary into thematic groups, taking into account the source of

origin
Thematic arou Total number Native Polish words, Borrowings:
group of words including common Ukr. — Rus. — Ukr./Rus.
General notions and places of 14 7 7
growing 5 6 | - | 1
36 22
Names of trees and shrubs 58
25 13 | 5 | 4
13 17
Parts of trees and shrubs 30
8 13 | 1 | 3
Characteristics of trees and 26 14 12
shrubs 11 7 | 1 I 4
Functioning of trees and 14 7
21
shrubs 9 5 | 1 | 1
TOTAL 149 (100%) 84 (56%) 65 (44%)
57 (68%) 44 (68%) | 8(12%) [ 13 (20%)

Appearance in dialects. The analyzed
material comes from several Polish dialects in
the territory of Ukraine that belonged to the
Russian Empire already since the end of the
XVIII c. and consequently experienced stronger
foreign influences (Table 2). Out of 149 analyzed
lexemes 104 units (i.e. 70%) come from the
peasant dialect of  Oleshkivtsi  near
Khmelnytskyi, including 61 native Polish words
(i.e. 73%) and 43 borrowings (i.e. 66%). Almost
half of the lexical material appears in the
peasant dialect of Viitivtsi: 72 words (i.e. 48%),
including 45 Polish native ones (i.e. 54%) and

27 borrowings (i.e. 42%). A little bit less
lexical units come from the petty nobility village
of Siaberka in Zhytomyr region: 69 words (i.e.
46%), including 52 Polish native ones (i.e. 62%)
and 17 borrowings (i.e. 26%). Much less words
we excerpted from the dictionary of the peasant
dialect of Hrechany: 41 words (i.e. 28%),
including 30 Polish native ones (i.e. 36%) and 11
borrowings (i.e. 17%). The study of Polish
spoken by the petty nobility descendants in
Sataniv proves the knowledge of 31 lexical units
(21%), including 23 Polish native ones (i.e. 27%)
and 8 borrowings (i.e. 12%).

Table 2. Analyzed vocabulary in some Polish dialects in Ukraine

SOME POLISH DIALECTS IN UKRAINE
Thematic group Ol | Hr Viit Sat | Siab
native Polish word ~ borrowing
General notions and places of 14:7~7
growing 10:5~5 | 5:5~0 | 853 | 220 | 972
58: 36 ~ 22
Names of trees and shrubs 40:26~14 |  15:10~5 | 33:20~13 | 13:8~5 | 24:17~7
" h 30: 13~ 17
Parts of trees and shrubs 19:10~9 | 9: 7~2 | 1596 | 642 | 12:8-4
Characteristics of trees and 26: 14~12
shrubs 19:10~9 | 7:4~3 | 523 [ 1:1~-0 | 13:10-3
Functioning of trees and 21:14-~7
shrubs 15:10~5 | 5:4~1 | 192 [ 981 | 11:1071
TOTAL 149: 84 ~ 65
104: 61~43 41: 30~11 72: 45~27 31:23~8 69: 52~17
(70%) (28%) (48% ) (21%) (46%)
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Lexical synonymy. The coexistence
of two, and sometimes three, language codes
also results in extensive synonymy, which
can occur either within one dialect or in
comparison with other Polish dialects in the
same territory. Due to the source from which
the synonyms come, a synonymous pair or a
more extensive synonymous series can be
formed by: native words, native words and
borrowings, two or more borrowings.

1. Native words. In the studied
dialects there appear 6 synonimic pairs
consisting of native words: buczyna Ol ~ buk
Ol, czernicy Ol ~ czernika Siab, fruktowy Ol,
Siab ~ owocowy Siab, foza Ol ~ tozina Viit,
pozny Ol, Siab ~ zimowy Siab, rgba¢ Ol, Sat
~ wyrgbywac Ol, Siab.

2. Native word ~ borrowing. A parallel
use of native words and their borrowed
equivalents appeared in 4 developed series:
choinka Siab ~ jafynka Ol ~ jotka Viit, Sat,
Siab ~ semeryk Ol; dojrzewa¢ Siab ~
dochodzi¢ Viit ~ doscigac Hr, Viit; pekac Ol ~
popuska¢ Ol ~ rozpusciuwaé sie Ol
rosochaty Ol ~ rozfozysty Ol ~ krzestaty Ol ~
rozkoszysty Ol. Additionally, there function 17
synonymous pairs: two pairs — suchy -~
sochowaty, zywica ~ klej only in Oleshkivtsi
and 15 in different places: bez Viit, Sat ~
siren Viit; brzoza OIl, Hr, Sat ~ bereza Viit,
Sat; bujny Ol, Hr ~ gesty Ol, Hr; derewianny
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AHomauisi. PocrnuHHul ceim € Hegi0’€MHOI YacmUHOI CiflbCbKO20 Xummsi, a omxe, 3bepicac y
ceidomocmi nodeli MOBHYy KapmuHy ceimy. Y cmammi Ha OCHO8I KifllbKOX orybsliikogaHuX CI/I08HUKI8 ma
HeorybrikogaHUX mekcmig rnpedcmassieHO IIeKCUKY, WO Cmocyembcs ceimy 0epee | Kywig y KifbKox
ronbCbKUX 208ipKax XmesnbHuUubkoi ma XXumomupceKkoi obnacmel YkpaiHu. [ocnidxysaHa memamuyHa
epyna Hapaxogye 149 nekcudHux oOUHUUb, MOOINEHUX Ha n’ame nidepyn: «3azanbHi MOHAMMS ma Micus
3pocmanHs», «Haseu depee i Kywie», «YacmuHu depee i kywie», «Bnacmueocmi depee i Kywiig» i
«DyHKYioHy8aHHs 0epees | Kywjie». AHaniz euxodumb 3a MeXi Onucy BUKITIYHO «0cobnueux» Ccrig Ha
Kopucmb KOMIIEKCHO20 1idxody 00 AocsidxXysaHOI JIeKCUuKu, w0 eidnogidae ocmaHHiM MmeHOEeHUisIM
JIEKCUYHO20 8UBYEHHS MONIbCbKUX 208ipOK 8 YKpaini. Omxe, y O0ocnidxeHHi npedcmaesneHo 5K numomy
ronbCbKY NIEKCUKY, 00 sIKoi Hanexamp 84 crosa (56%), 3 sikux 57 cnie (68%) € cninbHUMU 85151 TOMLCLKOI Ma
YKpaiHCbKOI i/abo pocilicbkoi Mo8, mak i 3anosu4yeHy, 0o siKoi ysitiuwino 65 crie 3 ykpaiHcbkoi ma/abo
pociticbkoi Mmo8 (44%), ceped sKux OOHO3Ha4YyHO repesaxkarmp ykpaiHiamu (68%). NMoka3 criegiOHOWeHHS
rUMoMoe0 Mo/IbCbKO20 ma 3aro3u4eH020 JIEKCUYHO20 wWapy 00380715i€ npocmexumu, 3 00Ho20 6OoKy, cusy
PIOHOI MO8U, a 3 IHWO020 — cusly iIHO3eMHUX 8M/IUSI6. IXHS KOHKYPEHUiS MPOS6ISembCs, MiX IHWUM, Y WUPOKIl
CUHOHIMII, sika sucmyrnae Ha pi3Hux pieHsix. Bapmo niGkpecnumu, wio npedcmassieHull aHari3 cmocyemscsl
peecmpie cie | CrIOBHUKI8 i, omxxe, He egidobpaxae 4YacmomHOCMIi C/I0808XUBAHHS 8 MmeKcmax.
lpunyckaemo, w0 O0CIOKEHHS YacmomHOCmMi memMamu4yHOi JIEKCUKU MPUHEce IHWi pe3ynbmamu i mae
cmamu npedmemom nodasnbliux O0CTiOKeEHb.

Knroyoei cnoea: nonbcbki 208ipku 8 YkpaiHi, memamuyHa epyna, Oepeea ma Kywi, numoma
roibCbKa f1eKcuKa, 3arno3uYeHHs.
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